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The Good News




Antemamsl aiina Kynait XKob6ipeiiin nepimreni Fanmunes aiimarsiaeiH Hazaper Kanacsinaarsl 0ip
KbI3Fa xki0epai. Ke3asiH ecimi Mopusm 6omatbi, o (Mcpawn eniHiH exxenri narmachl) J[oyiTTiH
oyneTiHeH WhIKKaH JKycin eciMl »KIriTke alTThIpbUIbIN KoWbutFaH eai. [lepimre yiire kipir,
oraH: — Conem caran, Kynaii »apbuikarat »xaH, XKaparkan e caran »xap! — n1en Ti1 KaTThl.
MopusiM nepilTeHi Kepirn, OHbIH allTKaH Co3/IepiHe CEIK eTim, OyJI KaHaan coleMaecy Aen
OWJIaHbIN TYpbIN Kajabl. An nepimre oran: — Kopbikna, Mopusim, caran Kynail pakbIMbIH
tycipai. Exni kypcak kerepin, ¥ tadaceiH, OHbIH aThiH Vca gen koscbiH. O eTe MopTebderi
oomwim, Kymait Taranansig pyxanu Y bl aen arananbl. Kygait e Oran aprbl aracel J{oyiTTiH
TarbIH chiinaiipl. Mca XKakpinTeiH ypiMm OyTarsiHa MoHT1 0aky [laTimansik KypaTbiH OOabI.
OnpiH [TaTmanbFbiaeH meri 6onmaiasl, — aeni. Conmga Mopusim: — Men XKaparkan Menig
KYHIMIH; aWTKaHBIHBI3 O0JICHIH! — nefi. bynan keiiH nepimTe OHbIH KachlHAaH FalbIl OOJIIbI.

JI¥KA 1:26-33 & 38

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth,
to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name
was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is
with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his
saying, and considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be
afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb
and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son
of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will reign
over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said,
“Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel
departed from her. Luke 1:26-33 & 38



Kycin te Famunesnarer HazapeT kanackiHaH jKOJIFaA MIBIFRIN, J[oyiT MaTIIaHBIH
TyFaH KaJiacbiHa, Shynes alimarbiHiarbl betnexemre, Ti3iMre Tipkeiyre Oapibl.
Ce06e01 JKycin J[oyiTTIH 9y/eTl MEH pybIHAH MIBIKKAH €/11. ASIFbI aybIp diieni
Mopusim oran epin xypal. Onap betnexemae 6onranga MopusiMHbIH O0caHATHIH
YaKbIThI JKETII, TYHFBIIT ¥JIbIH TanThl. OHBI KYHJIAKTal, KOpaJIarsl 16T caiaTbiH
akpIpra >kaTKbI3/bl. Cebeb1 KoHaKYae ojapra OpbIH OOJIMAIbI. JI¥KA 2:4-7

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to
the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and
lineage of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with
child. So it was, that while they were there, the days were completed for her to
be delivered. And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in
swaddling cloths, and laid Him in a manger, because there was no room for
them in the inn. Luke 2:4-7
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Ky3eTin >karThl. KeHeTTeH KactapbiHa : @

Kapatkan MeHiH nepimTeci Kemin, ToHIpekTepiHe MeMi3ain Hypiibl calTaHaThl
COyJIECIH Terin xki0epai. Manibuiap 39penepi yila KOpbIKThL. AJl IepiliTe onapra
Ti1 Katei: «Kopbeikmagmap! MeH ceniepre yJIKeH KyaHbII )KapUsUTAMMBIH, OJT
KYaHBII OapJIbIK XaJbIKKa Ja opTakK: OyriH JloyiTTiH KajgacklHaa CeHICPIIH
Kytkapymsinapsia gyauere kenml, On — HMemiz Macix! MyHbIH ceHep YIIiH
Oenrici MbIHAY: CEHJEP aKbIpJa KYHIaKTay bl )kaTkaH HopecTeHi kepecinaepy,
— neni. KeneTTeH nepimreHiH KacblHa KOKTET1 mepiimTeaepaiy YIKeH O0ip TOOBI
Kocbutbin, Kynaiael Obutail nen nopinrteai: «3anrap kexre Kynaih Magakraichia!
Kep xy3inae O31 puza 6oiaraH Anamapra TRIHBIITHIK OonckiH!»  JIYKA 2:8-14

Coi eHip/e MaJIIblIap KYPETiH. ( 7 m

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch
over their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to
all people. For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ
the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling
cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the
heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace,
goodwill toward men!” Luke 2:8-14
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bana ecin, Ky kKyuHaI, JaHajdblKKa keHese oepi. Kynaiiabig
Meip-manararel OHbIH YCTIHAE OOJIIBI. JI¥KA 2:40

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom:;
and the grace of God was upon Him. Luke 2:40



Ocsl ce3nepre cai, XKakus maitram6ap (Mopnan ankaObIHIaFbl) MEH Jajaja naiaa OobIrl,
Ke3EeCTIPreH ajlaMIapbiHa Oblai fen yarbi3 alTThl: «Tepic xonaan KauTein, Kynai xoiabiHa
tycinaep! Conbiy Oenrici peTinae moMbUIAbIpy pacimineH otinaep! Conna Kynait KyHomapbIHIbI
kemripeni». Coman Oykin Shynes aiimarsl MmeH Mepycanum KanaceiHaH agamaap JKakusra aFbUIbII
KeJin »)aTtTel. ONap KyHoJapblH MOUBIHAFaH COH, JKakus onapasl MopnaH e3eHiHe MOMBULIBIPY
pacimineH oTki3ai. XKakus Tyiie )KyHIHEH IIanaH Kuim, Kaiibic 0endeymen Oelin OybIn KypeTiH, 9pi
IIeTIpTKeNIep i JKOHe jkabaiibl apaHbIH OaJIbIH JKeN TaMaKTaHaThiH. JKakus Obliail 1en Te yarbi3
aiTThl: «MeHeH KyaipeTTi bipey MeHeH keiliH keie xatbip! OHbIH KYJIbl 00JIbIN KeOICIH arepyre
7ie TypMaiiMblH. MeH ceHnep/i CyFa HIOMBULABIPY POCIiMiHEeH FaHa oTKi3iM, an O ceHnepai
Kynaiineiy Kueni Pyxeina momMeuiasipaasy. Con kyaaepi Fanunes aitmarsianars Hazaper
KanacbiHaH Mca ocel sxepre kenai. Kakus Onbl MopaaH e3eHiH i€ HIOMBUIIBIPY POCIMIHEH OTKI3II.
Nca cynan misikkaH 0oiiia KOKTiH armbUibin, Kueni PyXTeIH KerepiiiH CUsKThl O3iHiH YCTiHE
KoHraHbIH Kep/i. Kekten: «Cen MeHiH CyHikTi pyxaHu ¥IbIMChIH, CaFraH TOJBIKTal pU3aMbIH!»
— JIETEH 1AaybIC MIBIKTHI. MAPKA 1:4-11

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission
of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all
baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s
hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached,
saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to
stoop down and loose. I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy
Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized
by John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting
and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my
beloved Son, in whom I am well pleased.” Mark 1:4-11



bynan ketiid Mca Oip Tayra KeTepuin, KajaraH aJaMaapblH O31H1H KacblHA
makbIppl. Onap Tasinn KeJIreHHEH KeiliH, apajapblHaH OH €KICIH O31MeH Oipre
OomyFa TaralbIHJAI, «eNIIiepy» Jaemn araabl. Onapisl yarbl3 aTyFa xKioepl,
opi oJnapra (aypyiap/abl CaybIKTBIPBIN) KbIHAAP/IBI KYbII IBIFApy OWJIITIH 1€
TarChIP/IBL. MAPKA 3:13-15

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power to
heal sicknesses and to cast out demons. Mark 3:13-15



[Tape3mbuiaap apaceinga shyau xankeiHbIH Hikemem eciMai 6aciibice Oap exi. O
Ucara Tynne kenin: — ¥cra3, Cizaig Kynaiiian keiren MyraiaiM eKeHIIrHI3/1 O11eMis.
Ce06e06i1 Ci3 xxacaran kepemeT ictepai KymalasH KoIgaybIHCHI3 €ITKIM 1€ OpbIHal
anmanel, — aeni. Mca: — CaraH eTe MaHBI3/bI IIBIHIBIKTHI aUTHII TYPMBIH: KiMJIe-KiM
KaiiTagan TysiiMaca, Kymaitaeix [larmianeirsia kepe anMaiiasl, — neai. Hikepew:

— Eceiiren agam xanaiiiia kaira Tybutanbel? [llemecinid KypcarbiHa HIM, eKiHIII peT
JTyHUEre Keinyl MyMkiH 6e? — ngen cypanbl. Mca: — CaraH ©Te MaHbI3/IbI IIBIHIBIKTHI
aliTalibIH: KIMJIe-KIM cyaaH >xoHe Kueni Pyxrtan tysuimaca Kyaaitasiy [aTmanbrsix

Koepe anmanapl. TonHeH — ToH, PyxTaH — pyX Tyazsl. KOXAH 3:1-6

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born
when he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”
Jesus answered, “Most assuredly, [ say to you, unless one is born of water and the Spirit,
he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that
which is born of the Spirit is spirit.” John 3:1-6



bipaznan keliin
Nca Haun aTThI N
Kayiara 6apapl. OraH
HIOKIPTTEP1 KOHE KO XaJIbIK
epin xypai. Mca kKana KakmacklHa ¢ =) * |
JKaKbIHJIaFaH Ke37e )KYPT - : y | ) '
OipeyiH MoHITIH Kadipre Korora '
AJTBITI TITBIFBIN KeJie XKaTThl. byt Oip skecip ohenmiy
JKaJFBI3 WIbI eKeH. JKecipre KaaaaH Kem XaJbIK UIecin
IIBIFBIT KeJie xkaTThl. Memis Mca olienai keprenae oran ’ \
*aHbI ambi: «Kputamadeiz!» — nen xy0artel. Coman O sKaKeIHAAI OaphITl, TAOBITKA
KoJIbIH THT1371. TaOBIT KeTeprenaep Tokraranaa, Mca: «banam, carad ailTaMbiH, Typerem!»
— neni. CoHja eJreH XIriT TyYpereiin oThIphln, coniel 6actanpl! Mca oHbI miemecine
TabbIc eTTi. JKypTThIH O0piH ypeit Omreni. Onap: «Apambizaan yibl [TaiiFamOap MIBIKTH! »
«Kynait o3 xankpiHa uritik icreyre keiail» — nen Kygaiiaer mamakranel.  JIYKA 7:11-16

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples
went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city, behold, a dead
man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow. And a large crowd
from the city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her,
“Do not weep.” Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood
still. And He said, “Young man, I say to you, arise.” So he who was dead sat up and began to
speak. And He presented him to his mother. Then fear came upon all, and they glorified God,
saying, “A great prophet has risen up among us™" and “God has visited His people.” Luke 7:11-16



Hca Gackin keTepin KaparaHjia, KapaKypbhIM XaJbIKThIH O31HE Kapaid aFbUIbII KeJe )KaTKaHbIH KOP/Ii.
Conan Mca ®ininke: — bysapasl TaMakTaHIbIpaThIH HaHIbI KaliIaH caThln anaMbi3? — neni. Mca ocbl
CO31H OHBI ChIHAY YIIIIH alTTHI, ce0e01 He icTeMeKIn 6onranbiH O31 Oimin Typasl. Oinin Oran: — bizzae
TIOTEH €Ki KY3 KYHJIIK XaJlaKblFa KeJICTIH HaH OOJIbII, SpKiM Oip *KarblpaKTaH FaHa XKETeHHIH ©31H]1e
Oopine Oipaeit xxetmec e, — aen xkayar oepai. Conma 6acka 6ip mokipti, [llumon Iletipaiy iHici OHAIp,
Hcara Opuait neni: — Ocbinna 6ip 6ana xKyp, OHbIH Oec KyJIIle apra HaHbl MEH €Ki KeTKEeH OalbIFbl 0ap.
bipak onap oceiniia kemn kicire He 6onanp? — An Mca: — AnmaMaapabl )KaiFacThIPBINT OTHIPFBI3A
oepinaep! — nen tanceipasl. Colt xKepe Mo KalblH 00k, 6ec MBIHAal ep agam kaiiraca anasl. Mca
KYJIIIEJIeP Il aJIbIl, IIYKIPJIIK €TTi Je, )KalFacKaHaapra YJAeCTIpAl; KeMKeH OabIKTapiaH Ja )KypTKa
Kajaranaapbiama oepai. bapi sxen Toiiran coH, Mca mokiprrepine: «bocka bicbpan 0oamac yiliH HAaHHBIH
KaJIABIKTAPBIH KUHAI aJbIHaap», — Jeal. Onap )KypT xereH Oec KyJille apra HaHbIHbIH KaJIbIKTapbIH
YKUHAII, OH €Ki ce0eTTi TonThIpabl. Anamaap Mca xxacaran ocbl KepeMeTTi keprenze: — JlyHuere keiyre
tuic [TaitrambGap — mbpiabIMeH Ochbl! — mecTi. KOXAH 6:5-14

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what
He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that
every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him,
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”
Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much
as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain,
so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of
the five barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” John 6:5-14



Kemke McanblH MIOKIpTTEP1 KOJI KarackiHa buiauian 6apasl. Coi xepe
O1p KalbIKKa MIHIII, KOJIJIIH 0aThIC xarbiHAarbl KanapHaymra kapaii 0T aijpbl.
KapaHnrbl TyckeH ke3 efil, ai Vca onapra o711 KenreH koK 0osatbiH. COHJ1a KaTThl
KEJI COFBIT, KOJIH aCTaH-KECTEHI MIBIFBIT, TOIKHU 0actansl. [1lokipTrTep O6ec-anthbl
IIaKbIPbIMJIal KaBIKIIEH KYPreHHEH KeliH, KEHETTeH KoJl OETIMEH kKasy >KypiIl
KaibIKKa Tasn KainraH Mcansl kepai. Onap Kopkein ketTi, ann Uca: «Kopeikmagaap,
KeJie 'kaTkaH MeHMiH Foit!» — nen keHuaepiH opHBIKThIpAbL. JKOXAH 6:16-20

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and
went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come
to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had
rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near
the boat; and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then
they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the land
where they were going. John 6:16-21



Anampaap Vcara O6ananapbin anbin kedin, Onad cojlapra KOJIbIH TUT1311 0ara
oepyin eTiHl. bipak mokiprrepi (Mcanbl Ma3anaraHiaphl YIiliH) OJapabl COKTI.
Mymns1 Oatikaran Vca Hapa3bl 00JbIn ObLIal ne/i: — bamamapasiy Maran
KeJTylHe oI OepiHaep, ojapra keaepri skacamanaap! Kynaiaeix [larmranbirss
conaannapra apHanran. CeHjepre IMIbIHABIFBIH alTabIH: KIM Kynan by
[TarmanbireiH 0ania CUSAKTHI KaObLIIamMaca, oFaH Kipe anMaiiasl. — Coman Hca
Oananap/ bl KyIIakTarn, ycTepine KoJjibiH Koubin 0ata 6epai. MAPKA 10:13-16

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased
and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of
such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the
kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in
His arms, laid His hands on them, and blessed them. Mark 10:13-16
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MeHn «i3r1 barymbiMbiHY: 1311 baryibl KOWIapel YIIiH dKaHbIH KUSIbIL.
O3 «KoIapeIM» AayChIMJIbl €CTill, OaFbIHA bl MEH onapbl )KaKChl
OinemiH, onap Maran epin xypeni. Cojiapra MOHT1JIIK eMip OepeMiH.
Onap emikaiiaH )KOUbIIMANbI, SIIKIM oJlap/ibl MEeHIH KOJIbIMHAH
TAPTHII Ta AJIMAKJIBI. KOXAH 10:11 & 27-28

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch
them out of My hand.” John 10:11 & 27-28
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Conpa 6acThl AIHU KbI3METKEpIIEp MEH Napbl3ibuiiap JKoraprbl KEHECTIH MOXKUIICIH
makeIpbin: — bi3 He icTecek exeH? Mbina Kici kenteren kepemertep >xkacar xxyp. OHbI
ochLIal Kanaeipcak, 6opi Coran ceHetiH 6omaapl. CoHAa pUMIIKTEP KeJiI, KUell YHiMi3
O€H YJITBIMBI3/IbI O13/11H KOJIBIMBI3IaH TapThIN anblil xKypep! — necrti. Onapabiy Oipeyi,
COJI XKbUTBI Oac JaiHu Kpi3MeTkep Oosiran Kasida, Tir kateim: — CeHaep TYK OiMeicinaep
Me? BYKiJ YITBIMBI3IIBIH KYPBIT KETyiHEH Topi, 013re XaiblK YIIiH O01p ATaMHBIH ©JTeHIHIH
YAKChl €KEHIH oMamManchiHaap mMa? — nesl. bys ce3sii o e3/IriHeH allTKaH KoK, KailTa,
COJI KBIJTBI 0ac JA1HU KbI3METKep O0nFaHIbIKTaH: «lca XalKpIMbBI3 YIIIIH ©JyTe THIC)» JIeTl
anaarel okuranbl Oaipai. An Mca Mcpawn xankpl yIIiH FaHa eMec, COHJIal-aK Xep
KY31HE TapaifaH 0acka XaJbIKTapAblH eH1 KynaiasiH pyxanu O6ananapsl 0omyiaapbl
YIIiH Je eiryre THicTi 6oabl. OHgarsl MaKcaThl — €Ki JKaKThI )KuHaIl, 0ipikTipy emi. Cou
KYHHEH Oactan onap Vcansl enrtipy Typaibl 6epik Oainamra kenai.  JKOXAH 11:47-53

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him,
and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them,
Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you
consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the
whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high
priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation
only, but also that He would gather together in one the children of God who were scattered
abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. John 11:47-53



Kemr tyce Mca oH exi mokipTiMeH Oipre JacTapkaH OachIH/a KaHTAUIbI.
Tamak imrin otsipranga Mca onapra kapar: — CeHjiepre MIbIH/bIFbIH A TalbIH:
apanapbIHaarel 6ipey MaraH onachI3IbIK skacaisl, — nezi. Omap eHcenepi Tyci,
KaTThl aOBIPKbITT OipiHEH coH Oipi: — MbIp3a, col alaMm MEH eMec Tie eKeHMIH?
— naen cypait 6actanael. — Tabakrarbl Ty3/bIKKa MeHiMeH Oipre Oip y31M HaHBIH
OAaTBIPBII aJIbIMN KaTKaH OipeyiH MeHi ycran OepeciH. MATAM 26:20-23

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”
And they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him,
“Lord, 1s it I?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in
the dish will betray Me.” Matthew 26:20-23



Kacakmputap Ucamen Oipre eki KbUIMBICKEP/I1 JIe OJITipyTe anbi 6apa kaTTel. Onap
«MannanTeOe» JiereH xepre KeTKeH CoH, VicaHbl alKbIIT aFalika Kepill Iereien Ui,
KeTepin Koiabl. CoHai-aK, coil ekl KbIIMBICKep/1 A€, Oipeyin VicaHblH OH, EKIHIIICIH
OHBIH COJI JKaFbIHA alKBIII aFaITapFra Kepil Ieresel Ui, KoTepin KOHAbl. AMRKBIIIKA
UTIHTeH €K1 KbUIMBICKepaiH Oipeyl Mcara T Turizin: — Macix 6oscaH, koHe, O31H11 11e,
013711 e KyTKap! — jJen MbICKbULAaAbl. EKIHIIIICI, KepICIHIIIE, OHbI TOKTATHIM:

— Kynaiinan KopbIKImaiceiH 06a? O3iH Jie OcblFaH KecUIIiH Foi. bi3ain ykiMiMi3 ofin,
icTepiMi3re JIAMBIK jka3a TapThI TYPMbI3. Al byl el skaMaH IbIK 1ICTETeH JKOK, — JIE/I.
Copnan keitin: — Hca, [laTmanbsiFbIHpI3Fa KIpreHe MEH1 €CIHI3Te aja KepiHi3, — Jen
eTiHgi. Mca oran: — CaraH IIBIHIBIFBIH aiTaMbIH: OyTiH-aK MeHiMeH Oipre KymMaKTa
OomacelH! — mel. JIYKA 23:32-33 & 49-53

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on
the right hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged
blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other,
answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the
same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds;
but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when
You come into Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today
you will be with Me in Paradise.” Luke 23:32-33 & 39-43
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Byn yakpIT Tan TycTiH mamacs efi. Cos Ke37ie KyHHIH XKapbIFbl COHIIM, OYKiI
KepJll KapaHFbUIBIK 0aCThI, OJ1 YII caraTrka co3bliabl. Kuemni yiiieri mbIMbUIABIK
OpTachIHAH KaK albIpbUIbII, eKire 0emiHal. Mca KaTrThl gaybICIIeH aiiKaiiiar:

«Oxke, CeHiH KOJIBIHA PYXBIMJIBI TAllCHIPaMbIH!» — Aemi. MyHbI aiTKaHHAH KeWiH
aH TocUTiM eTTi. OChbl OKUFAIAp/Ibl KOPIM TYPFaH Ky30achl: «by1 MIBIHBIMEH 911
Anam 6onran!» — aen, Kynaiapl gopinrei. JIYKA 23:44-47

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until
the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in
two. And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your
hands I commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the
centurion saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was
a righteous Man!” Luke 23:44-47



Kemr tycniec Oypein XKycin eciMii apumaresuibik 61p 0ait kici keiai. ©31 ae
Wcanan Tomim anran mokipti eni. XKycin [Tunatka 6apeir, McanbiH MoHiTIiH
Kabipre Korora pykcar cypan aiabl. [Tunar MoMiTTI oFaH TaObIC €Tyre OYHbIP/IbI.
JKycin cyiiekTi Tycipin anblm, KipIrikci3 Ta3a 0aTec kedinre opaasl. ComaH OHBI
JKapTacTaH YHTIMN jKacaraH ©31HIH )kaHa KaOipiHe amapein Kouapl. ComaH KeriH
KaOIpiH A9y KaKIakK TaChIH JIOMaaThII oKeJil, Ka0ipAiH Kipedepic ay3bIiH
COHBIMEH MBIKTAII XkKayblIIl, KeTil Kajabl. Co jkepre KeJIreH MaFaaiaiblk Mopusim
MeH e3r¢ MopusiM KaOipaiH Kapchl albIHAa OTHIP/bI. MATAM 27:57-61

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb
which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the
tomb, and departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting
opposite the tomb. Matthew 27:57-61
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Kexcen6i kyH1 onri olienaep JalbIHAaFaH WiCMalIapblH ajbi, (0acka aa olenaepMeH
Oipre) TaH copine Kabipre 6apabl. CoHza KETKEHIE olap YHIIp ay3bIHIAFbl 10y KaKIak
TaCThIH JI0MaNaThUIbII, ObUTall KOMbLIFaHbIH Kepal. [iike kipren aiienaep Memi3 Mcanbiy
cy#erin Taba anmanbl! Omap OyraH aH-TaH OOJIBIT TYPFaHa, KHIMAEP1 Hal3aFraiian
KapKbpIparaH €Ki ep ajJiaM KeHETTeH KacTapblHa KeJIill, Typa KaJJpl. OWenaep ypeuieHir,
KepJIeH KOe3JepiH aJiMail TypFaH/a, 9JIrl €Kl Kicl oJlapFa YH KaThbii: « TipiHi einep/i
apacelHaH Here 13aeicigaep? Oa MyHIa KoK, Kaiita Tipimin ketti! Onbig Fanunesga
KYPIeH Ke31HJie CeHIepre aj/IblH aja alTKaHJapblH €CTEepIHE TYCIPIHIEP: KOKTEH KeITreH
buneyun kyHokap agamaapra ycran Oepiiin, aiKbIlKa EreJIeHIN eNTipuTyre, anaiaa
YIIHII KYHI KalTa TipUTyTe THiC eKeHIH O31 albiH ana OUIIIpTreH el Foiy, — Mefl.
Conpa Vcanbig aifTKaH ce3/1epi OJIap/blH €CTepiHe TYCTI. JIYKA 24:1-8

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the
dead? He is not here, but is risen/ Remember how He spoke to you when He was still in
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. Luke 24:1-8
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Cout coTTe opeIHIApBIHAH TYPHIN, MepycanmuMre KaluThII, COHJIA KUHAIFAH OH Oip eJIiHi e,
oNap/IbIH KaChIHJIAFbl ©3T€ CeHyIIiiepai ae kezaectipai. Onap: — Memi3 mbIHBIHA 12 KaiiTa
tipimin, [lumonra kepinal! — aeai. An aHa ekeyl *ojja He OOJIFaHbIH KOHE JacTapKaH
OachlHIa HAH]IBI Y3TeH Ke3inae o3aepinid Memi3 Mcansl Kaaii TaHbIFaHIapbIH aiThin Oepai. Exi
HIOKIPT OCHIHBI alThIN TypraHaa, Mocix McanblH O31 )KMHaTFaHIap/IbIH OpTaJlapblHa KeJil, Typa
KaJIJbl 1a, onapra: «Cenaepre aMmaHIbIK TI€H THIHBIIITHIK 00JICHIH!» — aen 6aTtachiH Oep/i.
HIokipTTepi KaTThl aOBIP>KBIN KOPKBIIL, €JIeC KOPim TYpMbI3 aen oinansl. bipak Mewmis: «Hemikren
a0bIpkbIT TYpChIHIAp? KeHinaepinae Here conaait ot Tyaasl? Komn-asreiMa kapanaap: Oysn —
MeHniH O3iM. MaraH KOJ TUT131 ICHEMHIH IIBIHAMBI eKeHIHE KO3 KeTKi3iHaep! EnecTiH eTi MeH
cyieri 6oaMaiIbl Foiy, — nei 1e, onapra O3iHiH KOI-asFbIH KOPCETTI. JI¥KA 24:33-40

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those who
were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!”
And they told about the things that had happened on the road, and how He was known to them in
the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them,
and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had
seen a spirit. And he said to them, “Why are you troubled? And why do doubts arise in your
hearts? Behold My hands and My feet, that it is [ Myself. Handle Me and see, for a spirit does
not have flesh and bones as you see [ have.” When He had said this, He showed them His hands
and His feet. Luke 24:33-40
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brinait nen >xa3putran Foi: Mocix asam mierin e, YIIHII KyHl KaiTa TipuTyTe
tuic. OHbIH aTbiHaH MepycanumHeH 6acTtan OapiblK YJITTapFa 1a Tepic KoJaaH
KalTKaH agamaapabiy KyHanapsid Kynait kemipeai geren I3ri xabapabl xapusiiay
na KaxeT. CeHaep oChl )KaluTTap/Ibl 63 KO37AepPiHMEH KOPTeH KyarepiepciHaep.
Mynan coH Macix ceHymiaepal KajajiaH mbiFapbin, beTaHusiHbIH MaHbIHA €PTIM
6apasr. Con sxep/ie KOJIBIH XKaWbIl ojapra 6araceiH Oepai. baracein 6epin Typranga
oJapaaH OeHIMN, KOKKE KOTEPLUIIN KETTi. JIYKA 24:46-48-50-51

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His
hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He was
parted from them and carried up into heaven. Luke 24:46-48 & 50-51



Oritken1 Kynait agam3arTel COHIa KaTThl CYHTEHAIKTEH, O31H1H )KaaFbl3 pyXaHu ¥YJIbIH
KypOaHeikka Oepai. EHni Orad ceHyI opKiM jKaHbl TO3aKKa TYCIEH, MOHTTIK eMipre ue
6omanel. Kynait ©O3iniH pyxanu ¥JIbIH aIaM3aTThl COTTayFa eMec, KYTKapyFra xioepai. Oran
CEHyUIIep KUIMETTe coTTanManbl. An KynaiibiH sxanFbI3 pyxaHu YJbIHA CEHOSHTIHIED
QJNEeKaIlaH COTTaJFaH. KOXAH 3:16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to
condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed
in the name of the only begotten Son of God. John 3:16-18

Erep «xyHoci3013» Aecek, oHla ©31Mi3/1 anjaan, 01371 MbIHABIKTHIH OonMaranbl. Erep ne
KYHOJIApBIMBI3IbI MOWBIHAAacAK, Kymaii ceHiMIl Jie oineTTi OOIFaHABIKTaH OJIAP/Abl KEITipiIT,
013711 OapIIBIK OIIETCI3MITIMI3ACH Ta3apTabl. KOXAHHBIH, 1 1:8-9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
I John 1:8-9

HUca oran: — YKo, MILIHABIK KoHE MIbIHANBI eMip MeHMiH. MeH apKbuTbl O0IMaca, elIkiM Jie
OKere Oapa aJMaiIbl. KOXAH 14:6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” John 14:6

KuHaneim KaTThl mapian-maiasiKkanaap, EHcenepin ThiM aybIp XYk OackaHmap, MeHiH KackiMa
KeniHaep, 6opiH, XKannapsiHast MeH pakarka 6eneiimin! KaMbITbiMapl Oipre Kuicin, YUpeHIHIED
O3iMHeH, OUTKeH] )Kyac, KIIINeH1IMIH IIbIH )KYPEKTEH, THIHBIITHIK Ta0aabl COHIA KOHUIACPIH.
Ce0e0i bIHFaiIBI — KaMBITBIM MeHiH, Opi jKEHIT — XYKTEHTIH MiHIeTTEpiM». MATAM 11:28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your
souls. For My yoke is easy and My burden is light.” Matthew 11:28-30

HMca mokipTTepiHiH Ke3 ajblH/Aa OChl KITanTa ’Ka3bUIMaraH 0acka J1a KelTereH KepeMeTTep
icreni. An xxaspurrannapsl Ucanbiy KyTtkapymsl Macix, Kynaiasia pyxanu ¥ bl eKeHJIriHe
CEHJIEp CEHCIH, 9p1 ceHIMepiH apKbuibl OHBIMEH THIFBI3 OaillaHbICTa TYPHII, IIBIHAWBI OMIpre
re OOJICHIH JIereH MaKCaTIIEH Ka3bLUIFaH. KOXAH 20:30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in His name. John 20:30-31

Aunramkbl 1a CoHrbl, bactankel 1a AKbIpFbI, backl 1a Asrel MeHMiH. AJSIH 22:13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

Revelation 22:13
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Bbyn minoxar ceHiH Kypek KanaybiHasl Oinaipeni me? Erep kamacaH, ochl
MIHOKATTEH CUbIH, coHaa O O31 yoae OepreHaei, )KyperiHHeH OPhIH anabl.

Uem Hca, men kynohap exenimoi mycinoim, oyn emipoe Cazan MYKmaxicoviH.
Meniy Kynanapoim ywin augbiuuma Kypoan 6oneanviya pakmem. Meniy
KYHaNapbiMObl KeWipin, Magan MaH2INIiK oMip OepeeHiH YUliH alblCbiM WeKCi3!
Ceni o3imuiy omipime Kymxapywot srcone Kapamywor Hem 0en waxvlpamvit.
Meniy emipimoi O3inniy KoracmolHa ana 2ep.

Ecimin; byrinri kyH:

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and
Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for
dying on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and
giving me eternal life. I invite you into my life as Savior and Lord. Please take
control of my life.”

Name Date
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